a mixture of beets, small onions and rissole potatoes is called a
"maylonge" of vegetables, and a small cup of black coffee, never in
France but always in New York, is a "demmytass". It is a violent
language. The English "press", but the New Yorkers "push" a
button, and a large amount is a hdluvalot The words "apt" or
"likely" are seldom used, and you hear the inevitable, "he is liable
to get drunk". "Like" has taken the place of "as if". "He is a lovely
man and comes of a lovely family" seems at first strange to English
ears, and a great friend is a "good" friend whatever his character.
The undertaker is a "mortician", and in the "pantorium" trousers
are pressed.
The slang expressions become more elaborate and condensed each
year, and certain of them find a permanent home in the language.
Others are being gradually dropped or replaced by new phrases.
Currently, many irresistible objects "send you" or are "dreamy".
Money is "moolah". The young man who says "Let's jump" is
inviting the chick to dance; and the chicken replies, "Okay, daddio,
knock me out of my everlovin' ", which means "Send me out of this
world". A word or deed which is final, and brings about a definite
reaction, is said to "tear it".
"Shut your mouth" is "drop dead". "Hep-cat", meaning one who
is versed in jazz, has become "hipster". The cinema is "pic"; "in
there" is "in the groove"; "gone" has replaced "out of this world".
Hence, "gone music" is good jazz; "be-hop" is bad jazz. "Goof
balls" are capsules of phenobarbitol; "jive" is marihuana, and the
marihuana addict is a "tea-smoker". A bum without a place of sleep
says, "No pad to be had".
A few more examples should suffice to illustrate the colour and
range of American etymological invention. The bathroom is the
"John" or the "head". A private detective is a "shamus". To have
a great deal of money on one's person is to be "loaded". Instead of
whistling after a "sharp chick", men now say, "hubba, hubba".
Double-entendre is widely understood, and the movies often have
scenes of scorching sex dialogue in which the outward meaning is
concerned with something quite innocent, such as horse-racing ter-
minology. An American service-man's discharge button is a "gooney
bird". To be "clipped for a couple hundred fish" is to lose several
hundred dollars in gambling. Often several words are combined in